Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

nl daya rAdA-vasantabhairavi 

In the kRti 'nl daya rAdA' - rAga vasantabhairavi, zrl tyAgarAja pleads 
with Lord to have mercy on him. 

P nl daya rAdA 

A kAd(a)nE vArte)varukalyAnarAma(nl) 

Cl nannu brOcuvAr(i)lanu nADE teliya 

ina vaMza tilaka nlk(i)nta tAmasamA (nl) 

C2 anniTikin(a)dhikAruD(a)ni nE pogaDitE 

mannij dtE nldu mahimaku takkuvA (nl) 

C3 rAma rAma rAma tyAgarAj a hRt- sadana 

nA madi tallaDille nyAyamA vEgamE (nl) 

Gist 

O Auspicious Lord rAma! O Lord - the Most eminent of the solar 
dynasty! O Lord rAma - resident in the heart of this tyAgarAja! 

Won't Your mercy descend on me? 

Who is there to object - say 'no'? 

Even though You knew that day itself who my protector in this World is, 
why this much delay on Your part? 

Even though I extol You to be the master of everything, would it be 
diminishing Your prowess if You forgive (or respect) me? 

My mind is perplexed; is it fair? won't Your mercy descend on me 
guickly? 

Word-by-word Meaning 

P Won't Your (nl) mercy (daya) descend (rAdA) (literally come) on me? 

A O Auspicious (kalyANa) Lord rAma! Who is there (vAru evaru) 
(vArevaru) to object - say (anE) 'no' (kAdu) (kAdanE)? 



won't Your mercy descend on me? 


Cl Even though You knew (teliya) that day (nADE) itself who my (nannu) 
protector (brOcuvAru) in this World (ilanu) (brOcuvArilanu) is, 

O Lord - the Most eminent (tilaka) (literally distinguishing mark on the 
forehead) of the solar (ina) dynasty (vaMza) ! 

why this much (inta) delay (tAmasamA) on Your (nlku) (nlkinta) part? 
won't Your mercy descend on me? 

C2 Even though I (nE) extol (pogaDitE) You to be (ani) the master 
(adhikAruDu) of everything (anniTiki) (anmTikinadhikAruDani), 

would it be diminishing (takkuvA) Your (nldu) prowess (mahimaku) if 
You forgive (or respect) (mannij dtE) me? won't Your mercy descend on me? 

C3 O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord resident (sadana) in 
the heart (hRt) of this tyAgarAja! 

my (nA) mind (madi) is perplexed (tallaDille); is it fair (nyAyamA)? 
won't Your mercy descend on me guickly (vEgamE)? 

Notes - 

Cl - brOcuvArilanu - this is it is given in the books of TKG and CR; 
however, in book of TSV/AKG, it is given as 'brOvuvArilanu'. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C2 - anmTikinadhikAruDani - this is how it is given in all the books 
other than that of TKG, wherein it is given as 'anniTkadhikArivani'. This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 

C2 - mannij dtE - This word has two different meanings - 'forgive 1 and 
'resped'. Both words fit in the context. As the background of the kRti is not dear, 
either of the words may be taken. Any suggestions ??? 

C3 - tallaDille - this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as 'tallaDillaga'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Devanagari 

F. '■ft FF <KI 

3T. FF(F)F FT(t)FF cfJ^qF I TFT (it) 

^Tl . FF th^(fr)e5F Fit 

IpT trfe^ it(FF)FT clFFFIT (it) 

^2. 3rf?ffefe (F)TWF(^)TF i iFTfei 

clfFIT (it) 

^3. TFT TFT TFT cFFRFT 

FT Trft rf#tt 'FFFTT FFF (it) 

English with Special Characters 

pa. ni daya rada 



a. ka(da)ne va(re)varu kalyana rama (ni) 
cal. nannu brocuva(ri)lanu nade teliya 
ina vamsa tilaka n i (ki)nta tamasama (ni) 
ca2. annitiki(na)dhikaru(da)ni ne pogadite 
mannincite nidu mahimaku takkuva (ni) 
ca3. rama rama rama tyagaraja hrtsadana 
na madi talladille nyayama vegame (ni) 

Telugu 

£>. d5c& cr’cr’ 

€5. ST°Cc3)£do cp<£o (£>) 

t51. c^0C& 

£0^ S(§){ 6 eJ°o50c5^XJ° (£>) 

D 

£>2. €50^63§(^)(£)^<±)(^)0 ^ gPri&S 

£>3. cp^o cp£o cp£o eP’giicpas 

c\J° £o£> <^ea(§>0 ^ri^O (£)) 


Tamil 

u. jS ^ 1 * 3 uj ijrr^n 3 

c95ITf5 3 G<offT QJIT((o1|J)qJ 0 <50 UJ IT <S0?iT IJITLD (l§) 
ffl. IBOTTgU LJ 3 GlJITc5T<SUIT([fl)cUgU ITjirCeL 3 GlfgoSllU 

@<o5T euLberu ^1 go« i|(<£))ib5; ^itldgiuldit (i§) 
b-2. ^0T<o5fli4-cll(<oiT)^ 4 «n'0(i_ 3 )<o5 ! rl Gib (oluira^GfB 
LDOT<o5fl(0cflGf5 l|gj 3 LDey§lLD0 ^<S0QJIT (i§) 

ff3. IJITLD IJITLD IJITLD ;5UJITc9; 3 IJITgQ ^(/7j£-erOaj 3 ©n' 

ibit ld^I 3 ^ebsu^sbQcu jbujitujldit Gqjc95 3 Gld (if) 

s_ctrrgj ffi0«nsror ajmjrrGigrT? 

affl_i_rrQ^65TUGiJ[T u_irr(3rr, aaSliurrisror ^lijrrLDrr? 

2_65Tgj «0ansror sumjrrCo^iT? 

1. CT6ffT«n65T« ffirruusu iflojGijisu^ld) (ctsliQjiot) 

^isstGid Q^iflrBgjLD, 

£§I<o 5T@605; ^IsUffiGLo! 2_65T«<^l^^an0IT^ ^ITLD^LDIT? 

2_«iTgj «0ansror sumjrrCo^rT? 



2. ajrrsuri)f51ri)@Lb ^^larriflQujioffT te_65T«n«>T) rsnsOT L|SLp, 
(CTeffT«n«iT) LDejrssfl^msb e_65Tgj Locarno a ©a ©anjuGsurr? 

e_65Tgj ffi0«nsror suutrrrG^rT? 

3. £§lijrrLDrr! @ijnLDn! ^ijmcn! ^lurraijrrffaiflafT 

@i£|_QffirT(srorGL_rTG65T ! 

CT65T©l<SrTGTTLb ^®LDrTgU<^l65TJD©i; ^1 UJITUJ LDrT? GsLIffiLDrTffi 
2_65T©1 «0«nsror sumjrrG^iT? 

^65T ©SOLD - l_l(fl(§l ©SOLD 

LDejTsrfl^msb - 'LD^s^msb' CTsirgiiLb OarTcrTcmsomb 

Kannada 

eX). dC rfoi) O5)C0c) 

w. sa(d)^e sra(c>)dcb ^era^ra osdo (de) 
do. d^ed3^ra(0)e)d> ^de J<£)o±> 
oad dcd 3ed de(S)d sado^dja (de) 
d£>. «^d&(d)Q55)d>(d)d de ^j/sddJe 
db^sp^Je Dedo db&>db& d& d ^ra (de) 
ds^ . era do crado crado ssd cra&s d.ddd 

O S3 n) 

J3S did de)de3 ^cdodra deridbe (dO 

co co 2) \ / 

Malayalam 

oJ. CD 0 ! (300) (00(30 

ora. dft.o((3)GCD qjo(6)(o)qj(o^ dft.ej^ 06 nr) (ooo (oo°l) 

nJI. ODOmj G(_6DJ0.oJ^(U0((0l)£ll00^ OOOGOUU Q(0)ejlOQ) 
gDOO QJoOO (O)1ejd0o 00°l(dft>1)(TO) (0)0(2(TD(20 (oo°l) 
aJ2. «TOOm1s1d&1(OO)(Dld0oO(O^(OUU)OOl GOO 6)nJOCD0UUlG(O) 
(20ml6TajlG(0) 00l(3^ fflnOlfflefijJ (OdBG^QJO (00°1) 
sJ3. (00(2 (00(2 (00(2 (0^0(0(00^ ar^(OTU(300 

(DO (2(31 (0)eJOJDlO&J 00^000)120 GOJCOG12 (OOl) 

Assamese 

1. t W 

W. W)(7T (f ) 

^ caipT(ft)*Fj ^\U5 (A#m 



WfWTt (f ) 

R. '5rfafi^(^)fwt^(^)ft (7T C^Hfes 

^f¥t (f ) 

Fv3. <iTa ^Tf^t^S? ^v^T¥T 

at 4 fa « C^IW (f ) 

Bengali 

1 . t W 3 W 

v5T. W)(7T ^t(C^)^ ^rt't (f ) 

^>. aij c^tpt(§)^ atra (A#m 

%f%)S vsiWfl (f ) 

R. '5lftfi^(^)fwtH^)ft (7T C^lfes 

vsf^r #) 

Fv3. ?tf4 ?Tt s T ?fi4 ^^PrT 

m V 3 #CI « C^fW (f ) 

Gujarati 

H. 41 6.4 ?L£L 

*4. 5L(^)4 4L(?)4?> 5G4L^L ?LH (4) 

4a. 4SJ. 444L(R)Gi4 4li ctCkU 

6$4 4$l CcLGiS c ll(Cs) cr cl clLH^-LHL (4) 
4*. ^.KlECb(4Ki.5l^(s)Pl 4 hl o l[s4 
h[Il(p4cI 4§ HfdHS cl5§4L (4) 

43. ?LH ?LH ?LH c4L 3 L?L‘Y dc$-L^4 

4L HE ctdaGGC-i c4L4HL A°\A (4) 

Oriya 

0- 01 OQ Q IQI 

SI- 91(0)60 @I(6Q)@Q 90HI0 QI0 (01) 



GQ - ft ft GGIGQIPSOGlft ftl6G 

— 1 cx cx 

Gift Q°<ol GftQ ft1(©)Q Glftgftl (ftl) 
ft 9- SftGQ(ft)SQIQ(G)ft 6ft 69IGG6G 

n cx 

9ft@6G ftl ft G^QI (ftl) 

n cx cx cx 

gro- Qiq <oim Qiq ghiqqiq Gjaoft 

ftl qo GftG6ft ftHl^ftl 6QG69 (ftl) 

Punjabi 

u. st 3^ 

M. ^(t)^ (st) 

tR. 7 ^ '(fcT)Mrt rt 1 ^ 3feGT 

Pd rt ^T£T Pd66°( ?(t(fof)rtd d^HTTH 7 (?>t) 
ftf P* Pd P°l (?> ) ^ PidlPdd 
?Pte >#n-R 3 °^ (<ft) 

^3. 3WH PjdHtiA 

?? Kfe d^Pd« T^RRH 7 ^3TK (<fl) 



